
Liability Statement.  Oświadczenie o odpowiedzialności 

In his/her capacity as a participant at the 
event “BMW M Racetrack” the undersigned 
(hereafter referred to as the 
“Undersigned”) declares the following in 
favour of BMW Vertriebs GmbH, Siegfried 
Marcus Straße 24, 5020 Salzburg, Austria, 
its directors, corporate officers and agents, 
employees and other agents (hereinafter 
referred to as the “Organizer”). 

Jako uczestnik wydarzenia „BMW M 
Racetrack” niżej podpisany/podpisana 
(zwany/-a dalej „Niżej 
Podpisanym/Podpisaną”) oświadcza wobec 
BMW Vertriebs GmbH, Siegfried Marcus 
Straße 24, 5020 Salzburg, Austria, jej 
członków zarządu, dyrektorów i 
przedstawicieli, pracowników i innych 
pełnomocników (zwanych dalej 
„Organizatorem”), co następuje. 

01. The Undersigned takes part in the 
event at his/her own risk. The 
Undersigned, on his/her own behalf and 
on behalf of his/her successors and 
dependents, herewith waives all claims 
against the Organizer for personal 
injury and other damage he/she may 
incur during the event. This waiver shall 
not apply to claims against the 
Organizer under product liability laws. 
This exemption from liability shall not 
apply either if and to the extent that the 
damage is caused to the Undersigned as 
a result of the Organizer’s willful 
intention or gross negligence, or if a 
personal injury to the Undersigned is 
caused by an improper state or 
condition of the vehicles placed at the 
Undersigned’s disposal by the 
Organizer. 

01. Niżej Podpisany/Podpisana bierze 
udział w wydarzeniu na własne ryzyko. 
Niżej Podpisany/Podpisana, w imieniu 
własnym oraz w imieniu swoich 
następców prawnych i osób 
pozostających na jego/jej utrzymaniu, 
niniejszym zrzeka się wszelkich 
roszczeń wobec Organizatora z tytułu 
obrażeń ciała i innych szkód, jakie może 
ponieść podczas wydarzenia. 
Zrzeczenie to nie dotyczy roszczeń 
wobec Organizatora wynikających z 
przepisów o odpowiedzialności za 
produkt. Niniejsze zwolnienie z 
odpowiedzialności nie ma 
zastosowania, jeżeli i w zakresie, w 
jakim szkoda została wyrządzona Niżej 
Podpisanemu/Podpisanej w wyniku 
umyślnego działania lub rażącego 
niedbalstwa Organizatora lub jeżeli 
obrażenia ciała Niżej 
Podpisanego/Podpisanej zostały 
spowodowane niewłaściwym stanem 
pojazdów udostępnionych Niżej 
Podpisanemu/Podpisanej przez 
Organizatora. 

02. The Undersigned shall hold free and 
indemnify the Organizer against all 
third-party claims, up to their full 
extent, which such third parties may 
raise against the Organizer for personal 
injury or other damage caused to them 
by the Undersigned or the vehicles he 
uses during the event, save to the 
extent that such third-party claims are 
covered by a liability insurance policy of 
the Organizer. To the extent that a 
liability insurance company asserts a 
right of recourse because of the 

02. Niżej Podpisany/Podpisana zwolni 
Organizatora z odpowiedzialności i 
pokryje wszelkie szkody z tytułu 
wszelkich roszczeń osób trzecich, w 
pełnym zakresie, jakie osoby trzecie 
mogą podnosić wobec Organizatora z 
tytułu obrażeń ciała lub innych szkód 
wyrządzonych im przez Niżej 
Podpisanego/Podpisaną lub pojazdy 
używane przez niego/nią podczas 
wydarzenia, z wyjątkiem przypadków, 
gdy takie roszczenia osób trzecich są 
objęte polisą ubezpieczeniową 



adjustment of such a claim, the 
indemnity also comprises this right of 
recourse. The Undersigned shall 
moreover hold free and indemnify the 
Organizer against all claims arising out 
of the infringement of laws, ordinances 
and other regulations in connection with 
the use of vehicles by the Undersigned, 
save to the extent that the infringement 
is attributable to the Organizer. The 
Organizer is entitled to make payments 
to meet a claim and may recourse these 
payments against the Undersigned. 

odpowiedzialności cywilnej 
Organizatora. W zakresie, w jakim 
ubezpieczyciel odpowiedzialności 
cywilnej dochodzi roszczenia 
regresowego z tytułu zaspokojenia 
takich roszczeń, zwolnienie z 
odpowiedzialności obejmuje również 
takie roszczenie regresowe. Ponadto 
Niżej Podpisany/Podpisana zwolni 
Organizatora z odpowiedzialności i 
pokryje wszelkie szkody z tytułu 
roszczeń wynikających z naruszenia 
przepisów prawa, rozporządzeń i innych 
regulacji związanych z użytkowaniem 
pojazdów przez Niżej 
Podpisanego/Podpisaną, z wyjątkiem 
przypadków, w których naruszenie 
wynika z przyczyn leżących po stronie 
Organizatora. Organizator jest 
uprawniony do dokonania płatności w 
celu zaspokojenia roszczenia i może 
dochodzić zwrotu takich płatności od 
Niżej Podpisanego/Podpisanej. 

03. The vehicle is registered in the 
name of BMW AG and is covered by a 
motor third-party liability insurance, 
however, limited to EUR 11 million in 
the case of bodily injury. There is no 
comprehensive motor car insurance 
(neither full nor partial coverage)! From 
the time when the vehicle is handed 
over until it is returned, the User shall 
be fully liable towards BMW AG for any 
and all damage to the vehicle (including 
destruction, loss or confiscation) caused 
intentionally or by gross negligence by 
him or by any authorized driver. The 
same shall apply in the event that the 
damage occurs – irrespective of the 
degree of fault – while it is being used 
by an unauthorized driver or if it is used 
for purposes other than the agreed 
purpose or if it is used during any delay 
in the User’s return of the vehicle. 

03. Pojazd jest zarejestrowany na BMW AG 
i jest objęty ubezpieczeniem OC, jednak 
ograniczonym do sumy 11 milionów 
euro w przypadku obrażeń ciała. Pojazd 
nie jest objęty ubezpieczeniem AC (ani 
pełnym, ani częściowym)! Od chwili 
przekazania pojazdu do chwili jego 
zwrotu Użytkownik ponosi pełną 
odpowiedzialność wobec BMW AG za 
wszelkie uszkodzenia pojazdu (w tym 
zniszczenie, utratę lub konfiskatę) 
spowodowane umyślnie lub w wyniku 
rażącego niedbalstwa przez Niżej 
Podpisanego/Podpisaną lub 
upoważnionego kierowcę. Powyższe 
dotyczy także przypadku, gdy szkoda 
wystąpi – niezależnie od stopnia winy – 
podczas użytkowania pojazdu przez 
nieupoważnionego kierowcę lub jeśli 
pojazd jest używany do celów innych 
niż uzgodnione lub jest używany 
podczas jakiegokolwiek opóźnienia w 
zwrocie pojazdu przez Użytkownika. 

04. The Undersigned shall be 
responsible for up to a 1.200 EUR 
(including VAT) deductible to Organizer 
and /or fully and solely responsible to 

04. Niżej Podpisany/Podpisana pokrywa 
udział własny w wysokości do 1.200 
euro (w tym VAT) wobec Organizatora 
i/lub jest w pełni i wyłącznie 



third parties for damage (e.g. loss, 
perishing or seizure) or injury caused by 
negligent conduct by the Undersigned, 
relating to the event/test-drive.  

odpowiedzialny/-a wobec osób trzecich 
za szkody (np. utratę, zniszczenie lub 
zajęcie) lub obrażenia spowodowane 
niedbalstwem Niżej 
Podpisanego/Podpisanej, związane z 
wydarzeniem / jazdą próbną.  

This applies for the whole fleet. Powyższe obowiązuje dla całej floty. 

05. The Undersigned herewith assures 
that he/she is in a roadworthy condition 
at present and that he/she has a valid, 
not currently suspended driving-license 
for motor vehicles. 

05. Niżej Podpisany/Podpisana niniejszym 
zapewnia, że jest obecnie w stanie 
umożliwiającym prowadzenie pojazdów 
i posiada ważne prawo jazdy do 
prowadzenia pojazdów silnikowych, 
które nie zostało zawieszone. 

06. The Undersigned has provided legal 
proof that he/she is of a minimum age 
of 21 years, with exceptions of 18 years 
to be confirmed by BMW Vertriebs 
GmbH. 

06. Niżej Podpisany/Podpisana 
przedstawił/a oficjalny dowód, że ma co 
najmniej 21 lat, z wyjątkami 
dotyczącymi wieku 18 lat, które zostaną 
potwierdzone przez BMW Vertriebs 
GmbH. 

07. The Undersigned herewith assures 
that he had full opportunity to ask any 
questions regarding the event/test-
drive and that he/she will comply with 
the instructions of the Organizer during 
the event. 

07. Niżej Podpisany/Podpisana niniejszym 
potwierdza, że miał/a nieograniczoną 
możliwość zadawania wszelkich pytań 
dotyczących wydarzenia / jazdy próbnej 
oraz że będzie stosował/a się do 
poleceń Organizatora podczas 
wydarzenia. 

08. The Undersigned/User assures not 
to fully or partially turn off the electronic 
stability system “Dynamic Stability 
Control” (DSC) at any time of the test 
drive. 

08. Niżej Podpisany/Podpisana / 
Użytkownik zapewnia, że w żadnym 
momencie jazdy testowej nie wyłączy 
całkowicie ani częściowo 
elektronicznego systemu dynamicznej 
kontroli stabilności „Dynamic Stability 
Control” (DSC). 

09. The Undersigned acknowledges that 
the original car documents (car 
registration certificate and insurance 
card) are in the vehicle and he/she is 
responsible for them during the whole 
time of the test-drive (from the hand-
over of the car until return). 

09. Niżej Podpisany/Podpisana przyjmuje 
do wiadomości, że oryginalne 
dokumenty samochodu (dowód 
rejestracyjny i karta ubezpieczeniowa) 
znajdują się w pojeździe i jest za nie 
odpowiedzialny/-a przez cały czas 
trwania jazdy próbnej (od przekazania 
pojazdu do jego zwrotu). 

10. In case the Undersigned is 
accompanied by minors, he/she takes 
this on his/her own responsibility/risk. 

10. W przypadku, gdy Niżej 
Podpisanemu/Podpisanej towarzyszą 
osoby niepełnoletnie, ponosi on/a za nie 
odpowiedzialność/ryzyko. 

11. All regulations above apply likewise 
if the Undersigned does not take an 

11. Wszystkie wyżej wymienione przepisy 
obowiązują również w przypadku, gdy 
Niżej Podpisany/Podpisana nie bierze 



active driving part but acts as a 
passenger. 

czynnego udziału w prowadzeniu 
pojazdu, ale jest pasażerem. 

12. Please note that photos and videos 
will be produced at the event BMW M 
Racetrack. The produced film and 
picture material will be published for the 
purpose of press and public relations on 
our web pages and also in social media 
channels and WhatsApp Broadcast as 
well as in print media. 

12. Należy pamiętać, że podczas 
wydarzenia BMW M Racetrack będą 
wykonywane zdjęcia i nagrania wideo. 
Wykonane nagrania wideo i zdjęcia 
zostaną opublikowane w celach 
prasowych i wizerunkowych na naszych 
stronach internetowych, a także w 
kanałach mediów społecznościowych i 
WhatsApp Broadcast oraz w 
materiałach drukowanych. 

13. The law of the Republic of Austria 
applies to all legal relationships in 
connection with Agreement between 
the Organizer and the Undersigned, 
excluding the UN Sales Convention 
(CISG). The sole place of jurisdiction for 
all current and future claims arising 
from this contract shall be Salzburg, 
Austria. If the Undersigned is a 
consumer within the meaning of § 1 
para. 1 Z 2 KSchG and his usual place 
of residence is in a country other than 
Austria, the mandatory national 
consumer protection laws and 
regulations of that country remain 
unaffected and continue to apply. 

13. Prawo austriackie ma zastosowanie do 
wszystkich stosunków prawnych 
związanych z Umową pomiędzy 
Organizatorem a Niżej 
Podpisanym/Podpisaną, z wyłączeniem 
Konwencji Narodów Zjednoczonych o 
umowach międzynarodowej sprzedaży 
towarów (CISG). Sądami wyłącznie 
właściwymi dla wszystkich obecnych i 
przyszłych roszczeń wynikających z 
niniejszej umowy są sądy w Salzburgu, 
Austria. Jeżeli Niżej 
Podpisany/Podpisana jest 
konsumentem w rozumieniu § 1 ust. 1 
Z 2 KSchG, a jego miejsce 
zamieszkania znajduje się w kraju 
innym niż Austria, bezwzględnie 
obowiązujące krajowe przepisy i 
regulacje dotyczące ochrony 
konsumentów w tym kraju pozostają 
nienaruszone i znajdują zastosowanie. 

 


